
བདག་ལ་སྡང་བཪ་བྱེད་པའི་དགྲ གནོད་པཪ་བྱེད་པའི་བགེགས། ཐཪ་པ་དང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་བཪ་དུ་གཅོད་པཪ་བྱེད་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་

གཙོ་བྱས་པའི། མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་ལྡན། སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ།

 མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པཪ་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པཪ་བྱ།། ཞེས་ལན་གསུམ་དང།
dag la dang war je pe dra/ nö par je pe geg/ thar pa dang tham che khyen pe bar du chö par je pa tham che 

kyi tso je pe’i/ ma nam kha dang nyam pe sem chen tham che de wa dang den/ dug ngal dang dral/ 
nyur du la na me pa yang dag par dzog pe’i jang chub rin po che thob par ja//(x3)

לו כל בעלי-התודעה - רקיע אינספור אימהותי, במיוחד אויבים אשר אותי שונאים, מבקשי רעתי אשר פוגעים בי,
המפריעים ומכשילים את דרכי לשחרור וידיעה, לו ידעו הם אושר וישתחררו מסבל,

 (‎3X) .לו מהר אביא אותם להארה מושלמת, יקרה, מוחלטת אשר אין כמותה

 དེའི་ཆེད་དུ་སངས་མ་རྒྱས་ཀྱི་བཪ་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། མ་ཤིའི་བཪ་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ།
 དུས་དེ་རིང་ནས་བཟུང་སྟེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་གྱི་བཪ་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ།།

dei che du sang ma gye kyi bar du lü ngag yi sum ge wa la köl/ ma shii bar du lü ngag yi sum ge wa köl/
dü de ring ne zung te nyi ma sang da tsam gyi bar du lü ngag yi sum ge wa la köl//

לפיכך, עד הארה אפעל באופן חיובי בגוף, דיבור ותודעה;
עד מותי אפעל באופן חיובי בגוף, דיבור ותודעה; מעתה ועד מחר בזמן זה אפעל לחיוב בגוף, דיבור ותודעה.
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 ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱི། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་
 སྐུ་གསུང་ཐུགས། ཡོན་ཏན་འཕྲིན་ལས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ངོ་བོར་གྱུར་པ།

 ཆོས་ཀྱི་ཕུང་པོ་སྟོང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་རྩ་བཞིའི་འབྱུང་གནས། འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་ཐམས་ཅད་གྱི་མངའ་བདག
  དྲིན་ཅན་རྩ་བ་དང་བརྒྱུད་པཪ་བཅས་པའི། དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ།

 །ཡི་དམ་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་ལྷ་ཚོགས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཚིའོ།
  སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཚིའོ། །དམ་པའི་ཆོས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཚིའོ།

 །འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཚིའོ།
།དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སྤྱན་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཚིའོ།  ཞེས་ལན་གསུམ་དང།

nam khe tha dang nyam pe sem chen tham che chog chu dü sum gyi/ 
deb zhin sheg pa tham che kyi ku sung thug/ yön ten trin le tham che kyi ngo wor gur pa/ 

chö kyi phung po tong trag gye chu tsa zhii jung ne/ phag pe gen dün tam che kyi nga dag/ 
drin chen tsa wa dang gyü par che/ pal den la ma dam pa nam la kyab su chi'o/ 

yi dam kyil khor kyi hla tsog nam la kyab su chi'o/ sang gye chom den de nam la kyab su chi'o/
dam pe chö nam la kyab su chi'o/ phag pe gen dün nam la kyab su chi'o/ pa wo khand dro chö kyong 

sung me tsog/ ye she kyi chen dang den pa nam la kyab su chi'o// (x3)
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אינספור בעלי-התודעה כשמיים חסרי-גבול, לוקחים מקלט במורים הנעלים: 
בשושלת המורים ומורה השורש האדיב והמיטיב,

מהות כל הגופים, המילים, התודעות, האיכויות והפעילויות של כל הטָטאגָטות בעשרת הכיוונים ושלושת הזמנים;
מקורָם של שמונים וארבעה אלף ענפי הדהרמה וריבון הסנגהות הנעלות.

ניקח מקלט באלוהויות מנדאלות היידאם. ניקח מקלט בכל הבודהות הנשגבים.
ניקח מקלט בדהרמה האמיתית. ניקח מקלט בסנגהות הנעלות.

(3x) .ניקח מקלט אצל הדאקיניות והדאקים הנעלים ומגיני הדהרמה, בעלי עין-החוכמה

  བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་མཆིས་ཀྱི་བཪ། །སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །ཆོས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡི།
 །ཚོགས་ལའང་དེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། ཇི་ལྟཪ་སྔོན་གྱི་བདེ་གཤེགས་ཀྱིས། །བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱེད་པ་དང།
 །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསླབ་པ་ལ། །དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟཪ། དེ་བཞིན་འགྲོ་ལ་ཕན་དོན་དུ།

 །བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བསྐྱེད་བགྱི་ཞིང། །དེ་བཞིན་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལ། །རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པཪ་བགྱི།  ཞེས་ལན་གསུམ་དང།
jang chub nying por chi kyi bar/ sang gye nam la kyab su chi/ chö dang jang chub sem pa yi/
tsog lang deb zhin kyab su chi/ ji tar ngön gyi de sheg kyi/ jang chub thug ni kye pa dang/

jang chub sem pe lab pa la/ de dag rim zhin ne pa tar /deb zhin dro la phen dön du/
jang chub sem ni kye gyi zhing/ deb zhin du ni lab pa la/ rim pa zhin du lab par gyi // (x3)   

3                                                                                                                                          לאמה צ׳ופה                                                                                                        



עד אשר אגיע ללִבּתָ ההארה, אקח מקלט בבודהות; 
כמו כן, אקח מקלט בדהרמה ובאסיפת הבודהיסאטוות.

בדומה לבודהות בעבר, אשר עוררו בודהיצ׳יטה תוך אימון הדרגתי בדרך הבודהיסאטווה,
(3x) .כך אף אני, על מנת להועיל לכל הנודדים, אטפח בודהיצ׳יטה ואתרגל את שלבי הדרך של הבודהיסאטווה

״שיר גשם דק״ (תפילת שושלת דריקונג קאגיו)

དཔལ་ཆོས་དབྱིངས་ཀྱི་ནམ་མཁའ་ཡངས་པ་ལ། ཆོས་མཐའ་དབུས་མེད་པར་ཀུན་ལ་ཁྱབ། ཆོས་སྐུ་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་ཡང་ཡང་དྲན།

སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།


pal chö ying kyi nam kha yang pa la/ chö tha ü me par kün la khyab/ chö ku Dor Je Chang chen 
yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

במרֵחבי חלל הדהרמהדאטוּ המופלא המצוי בכל התופעות, ללא מרכז ושוליים, 
דהרמהקאיהָ וָאגְ׳רה-דארה הגדול, שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך! 
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ཤར་ཟ་ཧོར་ཡུལ་དུ་ལྷོ་སྤྲིན་འཐིབས། བྱིན་རླབས་བན་མ་བུན་མ་བྱུང། ཏིལླི་ཤེས་རབ་བཟང་པོ་ཡང་ཡང་དྲན།

སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

shar za hor yül du hlo trin thib/ jin lab ben ma bün ma jung/ Tilli She Rab Zang Po 
yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

ענני דרום נאספים מעל מזרח ארץ זאהוֹר וערפלי ברכה דקיקים עולים. 
’נהָ-באדְרה, שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך!  טילי פְּרַאגְ

 བྱང་པུཥྤ་ཧ་རིར་གློག་དམར་འཁྱུག། ཆོས་ཕྱིར་དཀའ་བ་བཅུ་གཉིས་སྤྱད། མཁས་པ་ནཱ་རོ་པཎ་ཆེན་ཡང་ཡང་དྲན།
སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

jang puspa ha rir log mar khyug/ chö chir ka wa chug nyi che/ Khe pa NĀ Ro Pen Chen 
yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

בפּוּשפּהָרי בצפון הבזקי ברק מבליחים באדום; עבוּר לימוד הדהרמה גברתָ על שנים-עשר המבחנים, 
המלומד הדגול פָּאנְדיט נארוֹפּהָ, שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך! 

 ལྷོ་གྲོ་བོ་ལུང་དུ་གཡུ་འབྲུག་ལྡིར། སྙན་བརྒྱུད་ཀྱི་གདམས་པ་བོད་ལ་བསྒྱུར། སྒྲ་བསྒྱུར་མར་པ་ལོ་ཙཱ་ཡང་ཡང་དྲན།
སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།


5                                                                                                                                          לאמה צ׳ופה                                                                                                        



hlo dro wo lung du yu drug dir/ nyen gyü kyi dam pa bö la gyur/ drab gyur Mar Pa Lo TSĀ 
yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

בדרואולוּנג בדרום רועמות שאגות דרקון הטורקיז; כל הנחיות שושלת הקאגיו תורגמו לטיבטית; 
המתרגם מארפּהָ לוֹצָאואהָ, שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך! 

 འབྲོག་ལ་ཕྱིའི་གངས་ལ་སྦྲང་ཆར་བབས། སྙན་བརྒྱུད་ཀྱི་གདམས་ངག་མཚོ་ལྟར་འཁྱིལ། དཔལ་བཞད་པ་རྡོ་རྗེ་ཡང་ཡང་དྲན།
སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

drog lap chi gang la drang char bab/ nyen gyü kyi dam ngag tso tar khyil/ pal Zhe Pa Dor Je 
yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

על רכסי הנווַדים המושלגים בלאפְּצ׳י גשם דק יורד; ההנחיות שבעל-פה של שושלת הקאגיו מסתחררות כמו מים באגם; 
1שֵפּהָ דורג׳ה, שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך!

 ཤར་དྭགས་ལྷ་སྒྒམ་པོའི་དོག་ས་བརླན། འོད་གསལ་གྱི་ཆབ་ལ་རྒྱུན་ཆད་མེད། རྗེ་སྨན་པའི་རྒྱལ་པོ་ཡང་ཡང་དྲན།
སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

shar dag hla gam pöi dog sa len/ ö sel kyi chab la gyün che me/ Je Men Pe Gyal Po 
yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

1. מילרפה 
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2ערוץ דאגְלָָגאמְפּוֹ במזרח רַווי מים; נהְרָָת אור צלול זורמת ללא הפרעה; מלך-הרופאים הנאצל,

שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך! 

 དཔལ་ཕག་མོ་གྲུ་རུ་མྱུ་གུ་འཁྲུངས། ཟབ་མོ་གསང་སྔགས་ཀྱི་གཏེར་ཁ་བྱེ། རྗེ་རང་བྱུང་སངས་རྒྱས་ཡང་ཡང་དྲན།
སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

pal phag mo dru ru nyu gu trung/ zab mo sang ngag kyi ter kha je/ Je Rang Jung Sang Gye 
yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

3בפַּאגמודְרוּ המופלאה מניצים הנְבטים; מטמוני המנטרה המעמיקה והסודית נפתחים; בודהה נאצל הנולד-מעצמו, 

שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך! 

 བྱང་འབྲི་གུང་གི་ཕྱོགས་སུ་འབྲས་དྲུག་སྨིན། འབྲས་དྲུག་གིས་འགྲོ་དྲུག་ཡོངས་ལ་ཁྱབ། དྲིན་ཅན་ཆོས་རྗེ་ཁུ་དབོན་ཡང་ཡང་དྲན།
སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

jang dri gung gi chog su dre drug min/ dre drug gi dro drug yong la khyab/ 
drin chen chö Je khu ön yang yang dren/ sem tse chig dung we söl wa deb/ 

la ma khye rang ta bur jin gyi lob//
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2. גמְַפוֹפהָ  3. פַאגמְוֹדְרוּפהָ.



בחבל דריגוּנג בצפון ששת סוגי הדגן מבשילים וממלאים כָליל את ששת מישורי הקיום; 
4אדון הדהרמה היקר, שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: 

גורו, ברך אותי שאהיה כמותך! 

 གནས་སྤྱི་གཙུག་ཉི་ཟླའི་གདན་སྟེང་དུ། དྲིན་ཅན་རྩ་བའི་བླ་མ་ཡང་ཡང་དྲན།
སེམས་རྩེ་གཅིག་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས། བླ་མ་ཁྱེད་རང་ལྟ་བུར་བྱིན་གྱིས་རློབས།

ne chi tsug nyi de den teng du/ drin chen tsa we’i la ma yang yang dren/
sem tse chig dung we söl wa deb/ la ma khye rang ta bur jin gyi lob//

מעל כתר ראשי, על גבי כס שמש וירח יושב מורה השורש היקר והאדיב,
שוב ושוב אזכר בך בערגה, בתודעה חד-נקודתית אתפלל: גורו, ברך אותי שאהיה כמותך!

ཞེས་སྦྲང་ཆར་ཟིམ་བུ་མར་གྲགས་པ་འདི་ཉིད་འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མགོན་པོས་མཛད་པའོ།།


תפילה זו בשם ״שיר גשם דק״, חוברה על ידי ג׳יגטן סומגון.

  

4. ג׳יגְטןֶ סוּמגוּן.
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הקדמה ללאמה צ׳ופה
תורת בודהה מכילה תרגולים רבים דרכם ניתן להגיע להארה. ביניהם, החשוב והמועיל ביותר להגשמת המהמודרה הוא תרגול 

מדיטציית הגורו. על אף היותו קצר התרגול של ג׳יגְטןֵ סוּמְגוֹן (גלגולו של אריהָ נאגארְג׳וּנהָ, אשר חי בטיבט, 1143 -1217), מהווה 
מדיטציה שלמה לטיהור גוף, דיבור ותודעה, עד למצב הטהור של הארה. לאמה קונצ׳וק נורסאנג הגדול אמר: ״מורי הקאגיו הקודמים 

לימדו, כי כדי להשתייך לשושלת יקרת-הערך, יש להגיש מנחות אל הלאמה - שהוא שדה של סגולות-הטוּב הנעלה; למדוט על 
הלאמה - כתרגול הגבוה ביותר ולשאת בתפילות הפצרה אל הלאמה - שהן מיצוי התרגולים כולם. מכוח ברכתם של מאסטרים 
מוארים, כמו מארפה, מילרפה, גאמפופה, פאגמודרופה, קיובפה ג׳יגְטןֵ סוּמְגוֹן ומורי קאגיופה אחרים בעבר, אשר הגשימו הארה 

שלמה, מתעוררת השראה ישירה אצל החניכים המביאה להתמרה ולזיהוי טבע התודעה. מכאן, כאשר אתה בוחר מי מהם למורה 
שורש, ונושא אליו תפילת הפצרה מתוך ביטחון ואמונה שלמה, בוודאי שתזכה לקבל את ברכותיו; ממש כך הן הבטחותיהם המופלאות 

של מורים אלה. מכאן, שעל כל הרוצה ללכת בעקבותיהם, לטפח מאמץ נלהב בתרגול הגורו יוגה.״ בתולדות חייהם ושחרורם של 
המורים הדגולים מופיע בבירור כי הקשר בין החניכים ומוריהם נוצר דרך ההתמסרות. בחייו ושיחרורו של ג׳יגְטןֵ סוּמְגוֹן 'נהרות 

הטווס והאריה׳, אומר המורה: "כל העוסקים בתרגול חיובי כלשהו או רק שומעים את שמי וזוכרים אותי מתוך מסירות ואמונה, ללא 
ספק יחצו את אוקיינוס הסמסארה. יתרה מזה״, אומר המורה, ״מיום זה ואילך, במסירות חד-נקודתית שְׂאו תפילה אל מורכם הדגול 

ותרגלו על פי הנחיותיו. אין ספק כי בכך תשיגו את ההגשמה העילאית (ההארה – הבודהיות). הלאמה המהולל ג׳יגְטןֵ סוּמְגוֹן היה 
נביעת (גלגול) של הבודהיסאטווה ליצָ׳אבי וִימָאלָקירְטִי ושל נאגארְג׳וּנהָ; הבודהה חזהָ את לידתו בסוטרות וטנטרות רבות. פעולותיו 
המוארות של ג׳יגְטןֵ סוּמְגוֹן, שאין שני לו בגוף, דיבור ותודעה לא יסולאו בפז ואין למעלה מהן, רק הבודהה יכול לדעתן בבירור. עם 

זאת, דבריו של לאמה ראתנה (רינצ'ן פונצוק), דריגונגפה הגדול להלן, יכולים לתת הצצה חטופה על חלק מזערי מאיכויותיו הנעלות: 
״התגלמות החוכמה, החמלה והאנרגיה של כל הבודהות והבודהיסאטוות בעשרת הכיוונים ובשלושת הזמנים; מנהיגם של בני-אדם 
ואלים שאין למעלה ממנו; המאסטר בהנחיות המוסר של וִינָאייהָ יקרות-הערך; מורם של שׁרְָוָאקוֹת ופּרְַטְיֶקָבּודהות; האב הרוחני של 

הבודהיסאטוות אשר הלכו מעברֶ לכל הדרכים והרמות; הדמות המרכזית בכל המנדאלות; המאסטר של כל הטנטרות במרכבת 
המנטרה הנעלה; המורה שאין שני לו, ג׳יגטן סומגון, ראתנה שרי הדגול מרבבה, ששמו הולך לפניו כמו זוהרָ השמש והירח ברחבי 

שלושת העולמות”. תרגול זה מכיל את כל תרגולי המדיטציות האחרים של הוָאגְ׳רָה-יָאנה תרגל זאת בקביעות ככל האפשר. מדיטציה 
זו מהווה הזדמנות להיווכח בטבע האמת של התודעה (הדהרמה-קאיה), שהיא למעשה טבע הוואג׳רה-דארה ומאפשרת לחוות כי 

אינך נבדל/ת מהלאמה ואג׳רה-דארה. התמסרות וביטחון מוחלטים הם השיטה היחידה להיווכח בָאמת המוחלטת. 
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            ༄༅།   །ན་མོ་གུ་རུ༎        

འདིར་གང་ཟག་གང་དག་བླ་མ་མཆདོ་པ་ཤིན་ཏུ་བསྡུས་པ་ས་བཅད་ཙམ་ཆག་མདེ་རྒྱུན་འཁྱེར་དུ་བགྱི་ན།  བླ་མ་མཆོད་པའི་ཚོགས་ཞིང་གི་དྲུང་དུ། ཆུ་གཉིས་ཉེར་སྤྱོད་བཤམས། 


བདེ་བའི་སྟན་ལ་འདུག་ནས་འདི་སྐད་དོ།


נָאמוֹ גורו!

 להלן נוסח תמציתי של העלאת מנחה לגורו ~ לאמה צ׳וֹפָּה ~ תרגול שכל אחד רשאי לערוך.
לפני שדה הצבירה של לאמה צ׳ופה, סדר את שבע המנחות היומיות יחד עם שתי מנחות מים נוספות. שב על כרית המדיטציה מתוך התכווננות כראוי.

མཆོག་གསུམ་ཀུན་འདུས་བླ་མ་ལྷར། བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་སྐྱབས་མཆི།

ཉམ་ཐག་མཁའ་ཁྱབ་འགྲོ་སྒྲོལ་ཕྱིར། བླ་མ་སངས་རྒྱས་སྒྲུབ་བརྩོན་བྱ༎ ལན་གསུམ་གྱི་སྐྱབས་སེམས་དང།

chog sum kün dü la ma lhar/ jang chub bar du dag kyab chi/
nyam thag kha khyab dro dröl chir/ la ma sang gye drub tsön ja // (x3)

עד להארה אקח מקלט אצל הלאמה–היידם, התגלמות שלוש אבני-החן.
(3x) .על מנת לשחרר את כל הנודדים חסרי-האונים הממלאים את החלל, אחתור בשקדנות להגשים את הלאמה המואר

𝄞 עד להארה אקח מקלט / בלאמה-יידאם, אבני-החן.
(3X) // עבוּר שחִרור כל הנודדים / לאמה-בודהה אחתור להגשים
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མཆོད་པ་བྱིན་རླབས་ནི༎

 ལྷ་དང་མི་ཡི་མཆོད་པའི་རྗས། དངོས་སུ་བཤམས་དང་ཡིད་ཀྱིས་སྤྲུལ།
ཕྱི་ནང་གསང་བ་བླ་མེད་པའི། ནམ་མཁའི་ཁམས་ཀུན་ཁྱབ་གྱུར་ཅིག།།

לטיהור המנחה:

lha dang mi yi chö pai dze/ ngö su sham dang yi kyi trül/ chi nang sang wa la me pe’i/
 nam khe’i kham kün khyab gyur chig//

מרכיבים למנחה של אלים ובני אדם, ערוכים באופן ממשי ויצירֵי מחשבה, 
באופן חיצוני, פנימי, סודי ומוחלט - לו ימלאו הם את החלל.

 ན་མོ་རཏྣ་ཏྲ་ཡཱ་ཡ། ན་མོ་བྷ་ག་ཝ་ཏེ་བཛྲ་སཱ་ར་པྲ་མརྡྷ་ནི། ཏ་ཐཱ་གཏཱ་ཡ། ཨརྷཏེ་སམྱཀྶཾ་བུདྡྷ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ༀ་བཛྲེ་བཛྲེ།
 མ་ཧཱ་བཛྲེ། མ་ཧཱ་ཏེ་ཛོ་བཛྲེ། མ་ཧཱ་བིདྱ་བཛྲེ། མ་ཧཱ་བོ་དྷི་ཙིཏྟ་བཛྲེ། མ་ཧཱ་བོ་དྷི་མནྚོ་པ་སཾ་ཀྲ་མ་ཎ་བཛྲེ། སརྦ་ཀརྨ་ཨཱ་ཝ་ར་ཎ་བི་ཤོ་དྷ་ན་བཛྲེ་སྭཧཱ།།

ཞེས་མཆོད་སྤྲིན་གཟུངས་ལན་གསུམ།


NAMO RATNA TRA-YA-YA/ NAMO BHAGA WA-TE *VAJRA SAH-RA PRA MARDA-NI TATHA GA-TA-YA/
ARHATE SAM-YAK-SAM-BUDDHA-YA/ TAYA THA/ OM VAJRE VAJRE/ MAHA VAJRE/ MAHA TEZO VAJRE MAHA 

VIDYA VAJRE/ MAHA BODHI TSITTA VAJRE/ MAHA BODHI MANDO PASAM KRAMA-NA VAJRE/
SARWA KARMA AVA-RANA VISHO-DHANA VAJRE SVAHA// (x3)
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נָאמוֹ רָאתְנהָ טרְָה-יהָ-יהָ/ נמָוֹ בָּאגָא אוּא-טֵא וָאגְ׳רָה סאהָ-רָה פְּרָה מָארְדָה-ני טָאטהָ גהָ-טהָ-יהָ/
ארְהָטֵא סאמְ-יָאק-סאמְ-בודהה-יהָ/ טאיָא טהָ/ אוֹם וָאגְ׳רֶה וָאגְ׳רֶה/ מאההָ וָאגְ׳רֶה/ מָאההָ טֵזו וָאגְ׳רֶה/

מאההָ ווִידְיָא וָאגְ׳רֶה/ מאההָ בודהי צ׳יטהָ וָאגְ׳רֶה/ מאההָ בודהי מאנְדו פּסָאם קְרַאמהָ-נהָ וָאגְ׳רֶה/
סארווהָ קארמה אווהָ-ראנהָ וִישוּ-דָאנהָ וָאגְ׳רֶה סוְואהָא // (דקלם את הדארני של עננות המנחה 3 פעמים) 

ཚོགས་ཞིང་བསྐྱེད་པ་ནི༎


 རང་ཉིད་སྐད་ཅིག་ཡི་དམ་ལྷར་གསལ་བའི། མདུན་མཁར་རིན་ཆེན་ཁྲི་མཆོག་ཡིད་འོང་རྩེར། པད་ཟླ་ཉི་སྟེང་རྩ་བའི་བླ་མ་དང།
 དབྱེར་མེད་རྒྱལ་མཆོག་འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མགོན། སྐུ་མདོག་དཀར་དམར་མཚན་དཔེའི་གཟི་བརྗིད་འབར།

 ལི་ཁྲིའི་མདངས་འཕྲོག་ཆོས་གོས་ཤ་འགག་དང། ངེས་དོན་གྲུབ་པའི་བཀའ་རྟགས་ཅོད་པན་དམར། ཁ་དོག་ལྔ་ལྡན་དབང་གཞུའི་གུར་ཁྱིམ་དབུས།
 བདུད་འདུལ་ཏིང་འཛིན་ཕྱག་བཅས་རྡོར་དཀྱིལ་བཞུགས། དེ་ལ་ལྟ་སྤྱོད་སྒོམ་པའི་བླ་མ་དང། གཅིག་འདྲེས་དོན་བརྒྱུད་གསེར་གྱི་ཕྲེང་བས་བསྐོར།
 མདུན་རྒྱབ་གཡས་གཡོན་སེང་ཁྲི་པད་ཟླའི་སྟེང། ཡི་དམ་ལྷ་ཚོགས་མཆོག་གསུམ་ཆོས་སྲུང་བཅས། ཆར་སྤྲིན་ལྟར་ཀྲིག་གནས་གསུམ་ཡི་གེ་ལས།

འོད་འཕྲོས་རང་འདྲའི་ཡེ་ཤེས་སྤྱན་དྲངས་གྱུར༎
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יצירת הדמייה של שדה הצבירה:

rang nyi ke chig yi dam lhar sel we’i/  dün khar rin chen trim chog yi ong tser/
pe da nyi teng tsa we’i la ma dang/  yer me gayl chog Jig Ten sum gyi gön/

ku dog kar mar tsen pe’i zi ji bar/  li trii dang trog chö gö sha gag dan/ 
nge dön drub pe’i ka tag chö pen mar/  kha dog nga den wang zhüi gur kyim ü/

dün dül ting dzin chag che dor kyi zhug/  de la ta chö gom pe’i la ma dang/
chig dre dön gyü ser gyi treng we kor/  dün gyab ye yön seng tri pe de’i teng/
yi dam lha tsog chog sum chö sung che/  char trin thar trig ne sum yi ge le/ 

ö trö rang dre’i ye she chen drang gyur//  ࿄࿂

בןִ-רגע אני עולה בדמות הידאם. בחלל ממול על גבי כס נעלה משובץ אבני חן, לוטוס, דיסקות שמש וירח,
יושב מורה השורש שאינו נבדל מהאדון ג'יגְטןֵ סוּמגוּן הנעלהֶ. 

צִבעו לבן עם גוון אדמדם, זוהרֵ באור יקרות של סימנים ראשיים ומשניים; 
לבוש בגלימות דהרמה בצבע הזעֳפרן, אפודת נזיר וכובע מדיטציה אדום - סימן להגשמת האמת המוחלטת.
הוא יושב בספירת אור חמשת צבעי-הקשת, בתנוחת ואג׳רה ומוּדרת הכנעת המָארה, שרוי בריכוז מדיטָטיבי.

סביבו שרשרת הזהב של השושלת המוחלטת, המאסטרים של ההשקפה העמוקה-הפעולה-והמדיטציה.
על גבי כס אריות ודיסקת ירח, לפנים ומאחור, מימין ומשמאל, נאספים כענני גשם: 

אסיפת היידאם, שלושת היקרים ומגיני הדהרמה.

 ࿄࿂  .ההברות בשלושת המקומות קורנות אור המזמןֵ את ישויות החוכמה בנות-דמותם
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སྤྱན་འདྲེན་པ་ནི༎


 སྟོབས་བཅུའི་རྩལ་མངའ་རྒྱལ་དབང་སྐྱོབ་པ་རྗེ༎ མཆོག་གསུམ་རྩ་གསུམ་རྒྱ་ཚོའི་འཁོར་དང་བཅས༎ སྔོན་སྨོན་དམ་བཅའ་མཐུ་ཡིས་སྐད་ཅགི་ལ༎ 
འགྲོ་ལ་རྗེས་བརྩེས་གནས་འདིར་གཤེགས་སུ་གསོལ༎ གདོང་ལྔའི་ཁྲི་དང་མཚོ་སྐྱེས་ཀུན་ཕན་སྟེང། ཐུགས་གསང་དགྱེས་པའི་གར་གྱིས་བརྟན་པར་ཞུགས༎


བསམ་ཡས་ཡོན་ཏན་ཕུང་པོའི་བདག་ཉིད་ལ༎ ཞིང་རྡུལ་གྲངས་མཉམ་ལུས་ཀྱིས་ཕྱག་བགྱིའོ༎


བཛྲ་ས་མ་ཛཿ  པདྨ་ཀ་མ་ལ་ཡེ་སྟཾ།  ཨ་ཏི་པཱུ་ཧོ  པྲ་ཏིཙྪ་ཧོཿ

הזמנה:

tob chüi tsal nga gyal wang kyob pa je/  chog sum tsa sum gyam tsö khor dang che/

ngön mön dam cha thu yi ke chig la/  dro la je tse ne dir sheg su sol//  ࿄࿅
dong nge’i tri dang tso kye kün phen teng/  thug sang gye pe’i gar gyi ten par zhug/

sem yey yön ten phung po dag nyi la/  zhing dül drang nyam lü kyi chag gyi‘o //
bazra samaya dza/  pema kama laye stam/  Ati pua ho/ prati tsa ho//࿄࿂

המנצח הריבון קְיובְּפּהָ בעל עשר העוצמות, עם פמליתָך - אוקיינוס שלושת היקרים ושלושת השורשים,
מתוקף הבטחות לִבכם אשר נתתם בחמלה ואהבה גדולה כלפי כל הנודדים, 

࿄࿅ .בואו לכאן ללא עיכוב
שבו-נא בשמחה על גבי כס אריות, דיסקות שמש וירח.

בגופים רבים כאינסוף חלקיקי אבק, אקוד אל התגלמות האיכויות שאין-לתארָן.

࿄࿂ //ֹוָאגְ׳רָה סָא-מָא-דְזהָ/ פָּאדְמהָ קָאמהָ להָ יהֵ צָאם/ אָטי פוּהוֹ/ פּרְאטי צהָ-הו
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མཆོད་པ་ནི།


 ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོའི་མཆོད་ཡོན་ཞབས་བསིལ་དང༎ ཆུ་སྐྱེས་བདུག་པའི་སྤྲིན་དང་མར་མེའི་འཕྲེང༎
 དྲི་མཆོག་ཞལ་ཟས་སྙན་དབྱངས་རོལ་མོ་བཅས༎ ནམ་མཁའི་ཁམས་ཀུན་བཀང་སྟེ་བདག་གིས་འབུལ༎

 ༀ་གུ་རུ་བུདྡྷ་རཏྣ་ས་པཱ་རི་ཝ་ར་ ཨརྒྷཾ་ པདྱཾ་ པུཥཾྤ་ དྷུཔཾ་ ཨཱལོ་ཀཾ་ གནྡྷེ་ ནཻ་ཝི་དྱཾ་ ཤཔྟ་པྲ་ཏིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།

הגשת מנחה:

shing kham gyam tsö chö yön zhab sil dang/  chu kye dug pe'i trin dang mar me'i treng/
dri chog zhal dze nyen yang röl mo che/  nam khe’i kham kün kang te dag gi bül//

Om guru Buddha Ratna sapari wãra argam/ padyam/ pushpe/ dhupe/ ãloke/ ghande/ 

newidye/ shapta praticcha svãhã//  ࿄࿂

אליכם אגיש אוקיינוס עולמות המלאים במנחות: מים לשתייה ולרחצת רגליים, 
פרחי לוטוס, ענני קטורת, נרות מסודרים בשורות, ניחוח בשמים, מטעמים, נעימות-שיר וניגונים.

אוֹם גורו בודהה ראתְנהָ סאפַּאריווַארָה ארגהָם/ [ פאדיָאם/ פושפֵא/ דהופֵא/ אלוקֵא/ גאנדהֵא/ נווידייֵא/
࿄࿂  // שאפְּטהָ] פּרְאטיצהָ סוְואהָא
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འདོད་ཡོན་ལྔ་རིན་ཆེན་སྣ་བདུན་བཀྲ་ཤིས་རྟགས་རྫས་བརྒྱད་ནི༎


ཡིད་འོང་འདོད་པའི་ཡོན་ཏན་རྣམ་པ་ལྔ༎ རྒྱལ་པོའི་སྲིད་ལ་འོས་པའི་རིན་ཆེན་བདུན༎

བཀྲ་ཤིས་རྟགས་དང་རྫས་བརྒྱད་ལ་སོགས་པ༎ བདག་བློས་བླངས་ཏེ་རྒྱལ་བ་རྣམས་ལ་འབུལ༎

חמשת המושאים מענגי החושים; שבעת סמלי המלכות; שמונת סמלי המזל ושמונה מרכיבי ברכה:

yi ong dö pe’i yön ten nam pa nga/  gyal pö si la ö pe’i rin chen dün 
tra shi tag dang dze gye la sog pa/  dag lö lang te gyal wa nam la bül//  ࿄࿂

אעלה בתודעתי את חמשת מושאי עינוגי החושים, שבעת סמלי המלכוּת,
࿄࿂  .שמונת סמלי המזל, מרכיבי ברכה וכדומה, ואגישם לכל המנצחים

མཎྜལ་ནི།།


སྟོང་གསུམ་ཕྱོགས་བཅུའི་ནོར་འཛིན་མཎྜལ་ལ༎ རི་རབ་གླིང་དང་གླིང་ཕྲན་ཚོམ་བུར་བཀྲམ༎

སྣ་ཚོགས་འདོད་ཡོན་དུ་མས་ཉེར་མཛེས་པ༎ འབུལ་གྱི་བཞེས་ལ་དངོས་གྲུབ་དུས་འདིར་སྩོལ༎

הגשת מנדאלה:

tong sum chog chü’i nor dzin mandal la/  ri rab ling dang ling tren tsom bur tram
na tsog dö yön du me nyer dze pa/  bül gyi zhe la ngo drub dü dir tsöl//

אגיש מנדאלה בת אלפי מערכות יקום מעשרת הכיוונים, ערוכות בקבוצות ובכל אחת מהן הר מרֵוּ, היבשות ואיי המשנה,
מעוטרים בכל אשר נחשק. קבלו זאת בבקשה והעניקו הישגים כאן ועכשיו!
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ཡན་ལག་བདུན་པ་ནི།། 

  དུས་གསུམ་བདེ་བཤེགས་ཀུན་འདུས་བླ་མ་ལ༎  སྒོ་གསུམ་རབ་གུས་དངས་བས་ཕྱག་འཚལ་ཞིང༎
 ཕྱི་ནང་གསང་གསུམ་མཆོད་སྤྲིན་རྒྱ་མཚོས་མཆོད༎ དུག་གསུམ་གྱིས་བསྐྱེད་སྡིག་ལྟུང་སོ་སོར་བཤགས༎
 གསང་གསུམ་མཛད་པའི་ཕུལ་ལ་རྗེས་ཡི་རང༎ ཐེག་གསུམ་ཆོས་གྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བ་དང༎ 

 རྡོ་རྗེ་གསུམ་གྱི་ངོ་བོར་འཚོ་གཞེས་གསོལ༎ འཁོར་གསུམ་རྣམ་དག་དགེ་ཚོགས་རྒྱ་མཚོ་ཀུན༎ སྐུ་གསུམ་གོ་འཕང་བླ་མེད་ཐོབ་ཕྱིར་བསྔོ༎ 
תפילת שבעת הענפים:

dü sum de sheg kün dü la ma la/  go sum rab gü dang pe chag tsal zhing/ 
chi nang sang sum chö trin gyam tsö chö/  dug sum gyi kye dig tung so sor shag/ 

sang sum dze pe'i phül la je yi rang/  theg sum chö kyi khor lo kor wa dang/ 
dor je sum gyi ngo wor tso zhe söl/  khor sum nam dag ge tsog gyam tso kün/ 

ku sum gom phang la me thob chir ngo//

מתוך מסירות ואמונה אקוד בכבוד עם שלושת שעריי אל הלאמה - התגלמות כל הסוגאטות בשלושת הזמנים!
אליך אגיש אוקיינוס עננות מנחות חיצוניות, פנימיות וסודיות!

אתוודה על מִשגים ומעשים רעים שנעשו בעטיםָ של שלושת הרעלים!
אתמלא שמחה על פעילויות שלושת הסודות!

אנא, סובב את גלגל הדהרמה של שלוש המרכבות והיוותַר בטבע שלוש הוָאג׳רות!
את אוקיינוס מצבור חסד-זכות החופשי משלושת המעגלים, אקדיש למען הגשמת שלוש הקָאיוֹת שאין למעלה מהן!

17                                                                                                                                          לאמה צ׳ופה                                                                                                        



אם עומד לרשותך הזמן, דקלם את ״עשרים בתי שבחי-הלל״, קורות החיים - ״האופן להביט״ או ״מקדש הזהב״ (Serkhangma) ואחרים.

བསྟོད་པ་ནི༎


 ཕྱག་འོས་སྐྱབས་ཀྱི་མཆོག་གྱུར་བླ་མ་རྗེ༎ རབ་འབྱམས་ཕྱོགས་དུས་རྒྱལ་བ་སྤྱི་ཡི་གཟུགས༎
ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་རང་བཞིན་ངེས་རྙེད་ནས༎ དབྱངས་ཀྱི་ཡན་ལག་འབུམ་གྱིས་བསྟོད་ཕྱག་འཚལ༎

שבחי הלל:

chag ö kyab kyi chog gyur la ma je/  rab jam chog dü gyal wa chi yi zug/

yön ten gyam tsö rang zhin nge nye ne/  yang kyi yen lag bum gyi tö chag tsal// ࿄࿂

לאמה יקר-ערך, מעניק המקלט הנעלהֶ, התגלמות כל המנצחים באינספור כיוונים וזמנים, 
࿄࿂ (כך הלל) .בבֹּטחי באוקיינוס מעלותיך אליך אקוד ואשיר הלל במאה אלף נעימות וצליל

མཚན་སྔགས་ནི།


ༀ་ཨཱཿ ན་མོ་གུ་རུ་བཛྲ་དྷྲྀཀ་ཏྲཻ་ལོཀྱ་ནཐཱ་རཏྣ་ཤྲཱི་མུ་ལ་གུ་རུ་མ་ཧཱ་མུ་དྲ་སིདྡྷི་ཕ་ལ་ཧཱུྃ། 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ཞེས་ཅི་ནུས་བཟླ༎    


מנטרת השם:

OṂ ĀH NAMO GURU VAJRA DHRIK TRI LOKYA NĀTHA RATNA SHRĪ MŪLA GURU
MAHĀ MUDRA SIDDHI PHALA HŪṂ//

אוֹם אהָ נָאמוֹ גורו וָאגְ׳רָה דְריק טרְי לוֹ-קְיהָ נהָ-טהָ ראתנהָ שרְי מוּ-להָ גורו מהָמוּדרָה סידְהי פהָ-להָ הוּם//
לדקלם מספר רב ככל הניתן.
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הפצרה ושבח לקיובפה ג׳יגטן סומגון

སྐྱབས་འདྲེན་གྱིས་དོ་མེད་འཛམ་གླིང་བརྒྱན༎ གྲགས་པས་སྟོང་གསུམ་ཡོངས་ལ་ཁྱབ༎ རྩོད་མེད་རྒྱལ་བ་རྡོ་རྗེ་འཆང༎ 

ཕ་འཇིག་རྟེན་མགོན་པོའི་ཞབས་ལ་འདུད༎ དུས་རྟག་ཏུ་བསམ་རྒྱུ་ཁྱོད་ལས་མེད༎ བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག་ཐུགས་རྗེ་ཅན༎


སྙིང་གི་མུན་པ་བསལ་ནས་ཀྱང༎ སེམས་སྤྲོས་བྲལ་དུ་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༎
kyab dren gyi do me zam ling gyen/ drag pe tong sum yong la khyab/ tsö me gyal wa Dor Je Chang/

pha Jig Ten gon po'i shab la dü/ dü tag tu sam gyu khyö lay me/ jin gyi lob shig thug je chen/
nying gi mun pa sel ne kyang/  sem trö drel du tog par jin gyi lob//

תכשיט-תבל שאין שני לו, נותן המחסה. תהילתך נודעת ברחבי שלושת אלפי העולמות.
וָאגְ׳רָה-דארָה המנצח ללא עוררין, ברחשי כבוד אקוד לרגליך, האב המגן ג׳יגְטןֵ סוּמגוֹן.

בכל רגע אין דבר אחר לחשוב עליו מלבדך. בחמלתך הגדולה הענק לי את בּרִכתך, 
הסר את החשיכה האופפת את לבי,

ברכני שאוכל לראות את טבע התודעה החף מפיתוחים ומורכבויות.

כאן ניתן לערוך את מנחת הצוג. (בעמוד 27)
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མཐར་གསོལ་བ་བཏབ་ཅིང་།  དབང་བཞི་བླང་བ་ནི།


 ༐ ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱི༎ སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་ངོ་བོར་བྱིན་བརླབས་པའི༎ ས་གསུམ་འགྲོ་བའི་སྐྱབས་མགོན་རཏྣ་ཤྲཱི།།
 ཡབ་སྲས་བརྒྱུད་པར་བཅས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༎   སྒྱུ་ལུས་སྤྲུལ་སྐུ་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༎

  སྲོག་རྩོལ་ལོངས་སྐུ་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༎   སེམས་ཉིད་ཆོས་སྐུ་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༎
 ཚེ་གཅིག་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༎   ཞེས་གསོལ་བཏབ་པས་འཁོར་ཚོགས་བླ་མར་ཐིམ༎
 བླ་མའི་དཔྲལ་མགྲིན་ཐུགས་ཀ་ལྟེ་བ་ནས༎   དཀར་དམར་མཐིང་སེར་འོད་འཕྲོས་བདག་ཉིད་ཀྱི༎ 
 གནས་བཞིར་ཐིམ་པས་སྒྲིབ་བཞི་རིམ་དག་ཅིང༎   དབང་བཞི་ལེགས་ཐོབ་སྐུ་བཞིའི་ས་བོན་བསྐྲུན༎

མཐར་ནི་བླ་མའང་འོད་ཕུང་རང་བཞིན་དུ༎ གྱུར་ནས་རང་ཐིམ་བླ་མའི་གསང་གསུམ་དང༎ རང་གི་སྒོ་གསུམ་མཉམ་པ་ཆེན་པོར་གྱུར༎
קבלת ארבע העצמות ותפילות סיום:

chog chu dü sum gyal wa tham che kyi/  ku sung thug kyi ngo wor jin lab pe’i/
sa sum dro we kyab gön Ratna Shri/  yab se gyü par che la söl wa deb/
gyu lü trül ku tog par jin gyi lob/  sog tsöl long ku tog par jin gyi lob/

sem nyi chö ku tog par jin gyi lob/  tse chig sang gye tog par jin gyi lob//
zhe söl tab pe khor tsog la mar thim/  la me’i tral drin thug ka te wa ne/ 

kar mar thing ser ö trö dag nyi kyi/  ne zhir thim pe drib zhi rim dag ching/ 
wang zhi leg thob ku zhi sa bön trün/  thar ni la ma'ng ö phung rang zhin du/ 

gyur ne rang thim la me’i sang sum dang/  rang gi go sum nyam pa chen por gyur//
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רָאתְנה שרְי - אב השושלת, מעניק המחסה ומגינםָ של כל הנודדים בשלושת העולמות;
תמצית הברכות של גוף, דיבור ותודעת כל המנצחים בעשרת הכיוונים ושלושת הזמנים, 

עם שושלת תלמידיך, אליך אתפלל!
הענק את בּרִכתך על מנת שאזהה את גוף האשליה כנירְמָנהָ-קָאיהָ! 

הענק את בּרִכתך על מנת שאזהה את אנרגיית כוח-החיים כסמְַבּוגהָ-קָאיהָ!
הענק את בּרִכתך על מנת שאזהה את התודעה עצמה כדָהרְמהָ-קָאיהָ! 

הענק את בּרִכתך על מנת שאשיג הארה בחיים אלה! 
מכוח הפצרה זו כל הפמליה מתמוססת אל הלאמה. 

ממצחו, גרונו, לבו וטבורו קורן אור בלבן, אדום, כחול וצהוב, 
אשר מתמוסס בהתאמה אל ארבעת המקומות אצלי ומטהר את ארבעת המיסוכים. 

אני מקבל/ת את ארבע ההעצמות וארבעת זרעי הקאיות נטמנים. 
לבסוף, הלאמה מתמוסס לאור המתמוסס אלי.

שלושת רזֵי הלאמה ושלושת שעריי מתמזגים ללא הפרדה בהִשתוות גדולה.
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བསྔོ་བ་ནི༎


 འདི་ལྟར་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་ལེགས་སྒོམ་ཞིང། མཆོད་བསྟོད་གསོལ་འདེབས་བགྱིས་པའི་དགེ་ཚོགས་ཀྱིས༎
ཁམས་གསུམ་འཁོར་བར་གནས་པའི་འགྲོ་ཀུན་གྱིས༎ འཁོར་འདས་ཡོངས་ཀྱི་བླ་མ་ཐོབ་ཕྱིར་བསྔོ༎

הקדשה:

di tar pal den la ma leg gom zhing/  chö tö söl deb gyi pe’i ge tsog kyi/
kham sum khor war ne pe’i dro kün gyi/  khor de yong kyi la ma thob chir ngo//

את כל פוטנציאל-הטוּב העולה מתרגול מושלם של הלאמה המהולל, בהגשת המנחה, שבחי-הלל והפצרה, 
אקדיש למען כל הנודדים השוכנים בשלושת עולמות הסמסארה, 

לו יגשימו את הלאמה, שהוא כל סמסארה ונירוונה! 

ཤིས་བརྗོད་ནི༎


 མདོ་སྔགས་ཐེག་པའི་ཤིང་རྟ་རྣམ་གསུམ་ཞེས༎ དྲིན་ཆེན་བླ་མ་བརྒྱུད་པའི་ཚོགས་རྣམས་ཀྱི༎
 གསང་གསུམ་ཡོན་ཏན་མཐུ་ཡིས་སྐྱེ་དགུ་ཀུན༎ ཕྱག་ཆེན་མཆོག་དངོས་འགྲུབ་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག།

གཞན་ཡང་བསྔོ་སྨོན་མཐའ་བརྒྱན་པར་བྱའོ།  །ཅེས་པའང་འབྲི་བན་དྷརྨ་མཏིས་སོ།
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תפילה לברכת המזל:

do ngag theg pe’i shing ta nam sum zhe/  drin chen la ma kyü pe’i tsog nam kyi

sang sum yön ten thu yi kye gu kün/  chag chen chog ngö drub pe’i tra shi shog// ࿄࿂

מכוחן של שלוש המרכבות בסוטרה ובטנטרה, 
ואיכויות שלושת רזיהם של אסיפת מורי השושלת האדיבים,

࿄࿂ .לו תִשרה ברִכּת-המזל וכל הנודדים יגשימו את ההישג העליון – המהמודרה

חובר בידי הנזיר דריגונג בֶנדה דהרמאדאתי. דקלם תפילות הקדשה נוספות.

23                                                                                                                                          לאמה צ׳ופה                                                                                                        



ביאורים ללאמה צ'ופה

ארבע קאיות: נירמנה-קאיהָ, סמבוגה-קאיהָ, דהרמה-קאיהָ וסוְוָבָּאוִיקה-קאיהָ.
ארבעה מיסוכים: המיסוך הסיבתי, המעכיר, העדין ודפוס ההרגל, של גוף, דיבור, תודעה ושניוּת (דואליות). 

ארבע העצמות (חניכות): העצמת הכד, ההעצמה הסודית, העצמת החוכמה והעצמה רביעית. 
חמישה חושים: צורה, צליל, ריח, טעם ומגע.

עשר עוצמות (כוח ידע – בּוּמי בסנסקריט):
הכוח לדעת להבדיל בין נכון ללא נכון.

הכוח לדעת את תוצאות הפעולות.
הכוח לדעת נטיות מנטליות למינהן.

הכוח לדעת יכולות מנטליות למינהן.
הכוח לדעת רמות אינטילגנציה למינהן.
הכוח לדעת את הדרכים לכל המטרות.

הכוח לדעת את כל התופעות - המעכירות והטהורות.
הכוח לדעת חיים קודמים.
הכוח לדעת מיתות ולידות.

הכוח לדעת חידלון ההכתמות.

שלושת היקרים מכל / שלוש אבני-החן: הבודהה, הדהרמה, והסאנגהה.
שלושת השורשים: לאמה, יידם קאנְדְרוֹ (סנסקריט: גורו, דֵווהָ, דאקיני).

שלוש השושלות: 1) שושלת השקפה מעמיקה - החל מבודהה שקיאמוני, מנג'ושרי, נאגארג׳ונה וכן הלאה עד אטישה. 2) שושלת פעולה 
מעמיקה - החל מבודהה שקיאמוני, מאטרְייה, אסאנגה וכן הלאה עד אטישה. 3) שושלת ברכת המדיטציה - החל מבודהה שקיאמוני, 

ואג'רה-דארה, טילופה וכן הלאה עד מילרפה. 
גאמפופה קיבל את כל הלימוד של השושלות של אטישה ומילרפה. האיחוד שלהן הוא "שרשרת הזהב" בשושלת התרגול.

עוד על קורות חייהם של המאסטרים הגדולים ניתן לקרוא ב"המאסטרים הגדולים בשושלת הקאגיו”, מאת קנפו קונצ'וק גיאלצן רינפוצ'ה 
.(Snow Lion: Ithaca, NY, 1990 הוצאת) הנכבד
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שלוש ההברות: אוֹם לבנה, אָה אדומה והוּם כחולה.
שלושת המקומות: 1) המצח – מסמל את הגוף, 2) הגרון – מסמל את הדיבור, 3) הלב – מסמל את התודעה.

שלושת הרזים/סודות: של הלאמה המואר, אשר מימש את המקומות - כנירמנקאיה, סמבוגקאיה ודארמקאיה.
שבע מנחות של סמלי המלכוּת:

הגלגל – לסיבוב גלגל הדהרמה ולכלות את גלגל הסמסארה.
העדי – להגביר את העושר ולכלות את העוני.

המלכה – למימוש חוכמת המודעות בטבע אי-השניוּת של שיטה וחוכמה.
השר – למימוש שלוש המרכבות באופן חיצוני, פנימי וסודי, והגשמת איכות הטוּב חסר-גבולות. 

הפיל – לפוגג את כל ההשקפות המוטעות ולהגיע לידיעת-כל. 
הסוס – להשתחרר מכלוב ההשתוקקות ולזכות בכוחות פלאיים ובודהיות.

הגנרל – לגבור ולהביס את האויבים שהם הרגשות העוכרים, ולהשיג ביטחון חסר מורא ופחד.
שמונת סמלי הסגולה:

הגלגל – עשוי ממתכת יקרה ומסמל את סיבוב גלגל הלימוד של שלוש היָאנות.
השמשייה – מגינה על בעלי-התודעה מפני חמשת הרעלים ומפיגה את חום הסבל.

נס הניצחון – משמיד את המָארות וההשקפות המוטעות, ומביא להשגת הסימנים הראשיים והמשניים.
הקשר האינסופי – מסמל את השלמת כל האיכויות והשגת חמש החוכמות.

קונכיה לבנה הפונה לימין– מכריזה לכל עבר את צליל הדהרמה הערֵָב.
כד מעניק-המשאלות – מלא באיכויות והבסיס לכל הטוב.

פרח לוטוס – אשר אינו מוכתם על ידי ההיקשרות והרפש שבשלושת העולמות.
דגי זהב – בעלי עיני הזהב המסיר מכשולים לשגשוג ושפע.

שמונת המרכיבים למזל-טוב: 
הראי – היסוד של התפשטות הדהרמה החפה ממיסוכים.

התרופה – המפוגגת את כל חוליי הרגשות המזהמים.
עץ התפוח – מניב שפע של איכויות הטוּב.
עשב הדוּרוּאהָ – מאריך את חיי החוכמה.

אֹדם-שָני – מחזק את כל היצורים באמצעות חוכמה וחמלה.
היוגורט – תמצית הבודהיצ'יטה.
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שלושת הזמנים: עבר, הווה ועתיד.
שלושת השערים: גוף, דיבור ותודעה.

שלושת הרעלים: תשוקה/יצריוּת, איבה/שנאה ובערות/בורות.
שלושת הסודות: גוף החוכמה, דיבור החוכמה ותודעת החוכמה.

שלוש המרכבות (יָאנות):  הִינהָ-יָאנהָ (תרוודה), מאההָ-יָאנהָ וָאגְ'רה-יָאנהָ (של השׁרְָוָאקוֹת, הפְּרַטְיֶקָבּודהות והבודהיסאטוות).
שלוש הוָאג'רות: של גוף, דיבור ותודעה.
שלושת המעגלים: נושא, נשוא ופעולה.

שלוש הקאיות (גופי הבודהה): נירמנה-קאיהָ, סמבוגה-קאיהָ ודהרמה-קאיהָ.
שלושת הרָכּבָים: האדון ג'יגטן סומגון ושני תלמידיו הראשיים – שרֶָבּ ג'וּנהֶ וטראגְפָּה ג’וּנהֶ.

תפילת שבעת הענפים:
- קידה.

- הגשת מנחה.
- היטהרות/ ווידוי.

- התמלאות בשמחה עבור (אושרו של) הזולת.
- בקשה לקבל לימוד הדהרמה.

- תפילה (הפצרה מהבודהה/הגורו) שלא לעבור מן העולם.
- הקדשת פוטנציאל הטוב שנצבר.
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༄༅། །བླ་མ་མཆོད་པའི་ཚོགས་མཆོད་ནི།།
 བླ་མ་མཆོད་པའི་ཆོ་ག་བྱིན་རླབས་ཆཪ་འབེབས་ཀྱི་ཁ་སྐོང་ཚོགས་མཆོད་བྱ་བཪ་སྤྲོ་ན། ཡོ་བྱད་རྣམས་ཚང་བཪ་བཤམས་ལ།

מִשתה המִנחה - צוֹג של לאמה צ׳ופה
אם ברצונך לערוך משתה צוֹג בשם ״איסוף גשם הברכות״ המשלים את תרגול לאמה צ׳ופה, סדר את כל המרכיבים למנחה.

ཨོཾ་བཛྲ་ཨམྲྀ་ཏས་བསངས།

נקה עם:

OṂ VAJRA AMRITA KUṆṬA LI HA-NA HA-NA HŪṂ PHAT

אוֹם וָאגְ׳רָה אמַרְי-טהָ  קוּנְטהָ-לי הָנהָ הָָנהָ הוּם פֶאט

སྭ་བྷཱ་ཝས་སྦྱངས།

 טהר עם:

OṂ SVA BHĀ WA SHUDDHA SARVA DHARMA SVABHAWA SHUDDHO HAṂ//

אום סוְוָאבּוָוהָ שוּדְהָ סארְווהָ דהרמה סוְוָאבּוָוהָ שוּדְהוֹ הםָ//
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 སྟོང་པའི་ངང་ལས་ཡཾ་ལས་རླུང། རཾ་ལས་མེ་ཡི་དཀྱིལ་འཁོར་སྟེང། ཀཾ་ལས་ཐོད་པའི་སྒྱེད་པུ་གསུམ།

  ཨ་ལས་ཐོད་པ་ཕྱི་དཀཪ་ལ། ནང་དམཪ་དབུས་དང་ཕྱོགས་བཞི་རུ། མུཾ་བི་ར་ཤུ་མ་རྣམས་ལས། ཀླད་པ་དྲི་ཆེན་རཀྟ་དང།

  བྱང་སེམས་དྲི་ཆུ་འབྲུ་ལྔས་མཚན། དབུས་མཚམས་ན་ད་གོ་ཧ་ཀུ། མི་རྟ་བ་གླང་གླང་ཆེན་ཁྱི།

 ཤ་རྣམས་མཱྃ་ལཱྃ་བཱྃ་པཱྃ་ཏཱྃ། མཚན་པའི་ཁ་གཅོད་ཟླ་དཀྱིལ་ལ། གཡས་གཡོན་ཨཱ་དི་ཀཱ་དི་ཡིས།

  བསྐོར་བའི་དབུས་སུ་ཨོྃ་ཨཱ་ཧཱུྃ། བརྩེགས་མཪ་གནས་པ་ཪང་ཉིད་ཀྱི། སྣ་བུག་རླུང་གིས་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཞེས། བུས་པས་རླུང་གཡོས་མེ་སྦཪ་ཏེ།

 ཐོད་པ་དྲོས་ཤིང་རྫས་རྣམས་ཁོལ། མ་དག་སྐྱོན་སྦྱངས་ཡིག་གསུམ་དང། དབྱངས་གསལ་ལས་འཕྲོས་རྒྱལ་ཀུན་མཆོད།

 བྱིན་རླབས་འོད་ཟེར་རྣམ་པཪ་བསྡུས། ཡིག་འབྲུར་ཐིམ་ཞིང་དེ་མ་ཐག། ཡིག་འབྲུ་ཟླ་བ་འོད་དུ་ཞུ། བདུད་རྩིར་འདྲེས་པས་རྒྱ་མཚོར་གྱུར།།

 ཨོྃ་ཨཱ་ཧཱུྃ། གསུམ་དང།

tong pe׳i ngang le Yam le lung/ Ram le me yi kyil khor teng/ Kam le thö pe׳i gye pu sum/
A le thö pa chi kar la/ nang mar ü dang chog zhi ru/ Mum Bi Ra Shu Ma nam le/ le pa dri chen rakta dang/

jang sem dri chu dru nge tsen/ ü tsam Na Da Go Ha Ku/ mi ta ba lang lang chen khyi/
sha nam Mam Lam Bam Pam Tam/ tsen pe׳i kha chö da kyil la/ ye yön A di Ka di yi/ kor we'i ü su OM A HŪM/ 
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tseg mar ne pa rang nyi kyi/ na bug lung gi HUM HUM zhe/ bü pe lung yö me bar te/
thö pa drö shing dze nam khöl/ ma dag kyön jang yig sum dang/ yang sal le thrö gyal kün chö/

jin lab ö zer nam par dü/ yig drur thim zhing de ma thag/ yig dru da wa ö du zhu/
dü tsir dre pe gyam tsor gyur//

 OṂ ĀH HŪṂ (x3)  

מריקות מופיעות ההברות: יםָ - ממנה עולה מנדאלת רוח; רָם - ממנה עולה מנדאלת אש;
ומעל זה קָם - ממנה עולה אח על גבי חצובּה העשויה משלוש גולגלות אדם.

אָה - הופכת לקערת-גולגולת, לבנה מבחוץ ואדומה מבפנים; במרכזה ובארבעת הכיוונים מופיעות ההברות 
מוּם, בּי, רָה, שוּ ומָה, ההופכות לחמישה נקטרים (מוח, צואה, דם, זרע ושתן), מסומנים בחמש ההברות.

במרכז ובכיווני הביניים מופיעות ההברות נָה, דָה, גוֹ, הָא, וקוּ, ההופכות לחמישה סוגי בשר (אדם, סוס, פרה, פיל וכלב), 
מסומנים בהברות מםָ, לםָ, בּםָ, פּםָ וטםָ.

דיסקת ירח מכסה את קערת-הגולגולת, עליה ניצבים במעגל ה׳עיצורים׳ בסנסקריט, מסודרים משמאל לימין, 
ומעגל (פנימי) של ה׳תנועות׳ המסודרות מימין לשמאל; במרכז ניצבות זו מעל זו אוֹם, אָה והוּם. 

רוח נושבת מנחיריי ומהדהדת ׳הוּם הוּם׳, מציתה ומדליקה את האש;
קערת-הגולגולת מתלהטת וכל המרכיבים בתוכה רותחים; כל פגם וסיאוב מטוהרים.

אור קורן משלוש ההברות, ה׳עיצורים׳ ו׳התנועות׳, מגיש מנחות לכל המנצחים ומכנסֵ את אור ברְכותיהם.
האור שב ומתמוסס אל ההברות. בן-רגע הן מתמוססות עם דיסקת הירח לאור,

המתמזג עם הנקטר והופך לאוקיינוס נרחב של מזון-האלים.

࿄࿂ .אוֹם אָה הוּם  לדקלם שלוש פעמים
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 ཚོགས་ཕུད་འབུལ་བ་ནི།

  ཧཱུྃ། འོག་མིན་ཆོས་དབྱིངས་དག་པ་ཪབ་འབྱམས་ཞིང། འབྲི་གུང་དཔལ་གྱི་གནས་མཆོག་དམ་པ་ནས། 
 ཁྱབ་བདག་རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་བརྒྱུད་པཪ་བཅས།

 རྒྱལ་བའི་དབང་པོ་མཉམ་མེད་རིན་ཆེན་དཔལ། དྲིན་ཆེན་རྩ་བརྒྱུད་བླ་མའི་ཚོགས་རྣམས་དང། ལྷུན་གྲུབ་བདེ་ཆེན་གདོད་མའི་མཁའ་ཀློང་ནས།
 ཐེག་དགུ་རྒྱུད་བཞི་ཡི་དམ་ལྷ་ཡི་ཚོགས། ཕྱི་ནང་གནས་ཡུལ་དག་པའི་ཕོ་བྲང་ནས། དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོ་མ་སྲིང་ཤུགས་འགྲོར་བཅས།

 ཪང་སྣང་ཡེ་ཤེས་འཇིགས་སུ་རུང་བའི་གནས། བཀའ་སྲུང་ཆོས་སྲུང་དམ་ཅན་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས། རྣལ་འབྱོར་བདག་གི་ཚོགས་ཁང་གཞལ་ཡས་སུ།
མོས་གུས་གདུང་བའི་ཤུགས་ཀྱིས་གསོལ་འདེབས་ན། སྔོན་གྱི་ཐུགས་དམ་བརྩེ་བས་ཉེར་དགོངས་ཏེ། འདིར་གཤེགས་དགྱེས་བཞུགས་གུས་པས་ཕྱག་
 འཚལ་ཞིང། འདོད་ཡོན་དམ་རྫས་བླ་ན་མེད་པ་ཡི། གཉིས་འཛིན་དྲི་མ་སྤངས་པའི་རྡོ་རྗེ་མཆོག། རྣམ་དག་ཚོགས་ཀྱི་མཆོད་པའི་དངོས་པོ་འདི།
 དཔལ་གྱི་དགྱེས་སྐོང་དམ་པཪ་འབུལ་ལགས་ན། ཨ་ལ་ལ་ཧོ་དགྱེས་པཪ་རོལ་མཛོད་ལ། བཞེས་ཤིག་རོལ་ཅིག་མཉེས་ཤིང་ཚིམ་པཪ་མཛོད།
 འགྲོ་ཀུན་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པཪ་འདོད་པ་ཡིས། ག་ཎ་ཙཀྲའི་དགའ་སྟོན་འབུལ་ལགས་ན། བདག་དང་མཁའ་མཉམ་སེམས་ཅན་མ་ལུས་པ།
 ཚོགས་གཉིས་ཪབ་རྫོགས་སྒྲིབ་གཉིས་མྱུར་དག་ཅིང། ཐཪ་ལམ་སྐུ་བཞི་ཐོབ་པཪ་མཛད་དུ་གསོལ། དེ་དག་རྫོགས་བྱང་མ་ཐོབ་དེ་སྲིད་དུ།
 ངན་འགྲོ་འཁོར་བའི་གནས་ངན་ལེན་སྤངས་ཏེ། དལ་འབྱོར་རིན་ཆེན་མཆོག་ཐོབ་དམ་ཆོས་སྤྱོད། ནད་གདོན་ཉེ་བཪ་འཚེ་བ་ཀུན་ཞི་ཞིང།

 རྣལ་འབྱོར་ཚེ་དཔལ་འབྱོར་བ་རྒྱས་པ་དང། མོས་པ་རྣམ་བཞིས་དབང་དུ་བསྡུས་ནས་ཀྱང། བསྟན་གནོད་དགྲ་བགེགས་སྒྲོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད།།

 ཨོཾ་གུ་རུ་དེ་ཝ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་ག་ཎ་ཙཀྲ་པཱུ་ཛ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧི་ཁཱ་ཧི།། ཚོགས་ལ་རོལ།
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הגשת מנחה עיקרית:

Hung/  og min chö ying dag pa rab jam zhing/ dri gung pal gyi ne chog dam pa ne/

khyab dag dor je chang wang gyü par che/ gyal we'i wang po nyam me rin chen pal/  ࿄࿅
drin chen tsa gyü la me’i tsog nam dang/ lhün drub de chen dö me’i kha long ne/

theg gu gyü zhi yi dam hla yi tsog/ chi nang ne yül dag pe’i pho drang ne/  ࿄࿅
pa wo khan dro ma sing shug dror che/ rang nang ye she jig su rung we‘i ne/

ka sung chö sung dam chen gya tsö tsog/ nal jor dag gi tsog khang zhal ye su/  ࿄࿅
mö gü dung we‘i shug kyi söl deb na/ dir sheg gye zhug gü pe chag tsal zhing/

dö yön dam dze la na me pa yi/ nyi dzin dri ma pang we‘i dor je chog/ ࿄࿅
nam dag tsog kyi chö pe’i ngö po di/ pal gyi gye kong dam par bül lag na/ A la la ho gye par röl dzö la/

zhe shig röl chig nye shing tsim par dzö/  ࿄࿅ dro kün sang gye thob par dö pa yi/

Ga Na Chakre‘i ga tön bül lag na/  dag dang kha nyam sem chen ma lü pa/  ࿄࿅
tsog nyi rab dzog drib nyi nyur dag  ching/ thar lam ku zhi thob par dze du söl/

de dag dzog jang ma thob de si du/  ngen dro khor we‘i ne ngen len pang te/  ࿄࿅
dal jor rin chen chog thob dam chö chö/ ne dön nye war tse wa kün zhi zhing/ nal jor tse par jor wa 

gye pa dang/ mö pa nam zhi wang du dü ne kyang/ ten nö dra geg dröl we‘i trin le dzö//  ࿄࿂

OṂ GU RU DE WA DĀKI NĪ GA ṆA CAKRA PŪ JA KHA KHA KHĀ HI KHĀ HI//  ࿄࿂
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הוּם. משדה טוהר חובק-כל אָקָאנישְטהָ דהרמהדאטוּ, מקום ִקדוש של הריבון דְריגונְגפּהָ, 
ואג׳רה-דארה רב העוצמה ושושלת המאסטרים, המנצח ללא-רבב רָאתְנהָ שרְי הנעלהֶ, 

 ࿄࿅  ;אסיפת מורי השורש האדיבים ושושלת הלאמות
࿄࿅  ;ממרחבי החלל של עונג-עילאי-המופיע-מאליו, אסיפת היידאם של תשע היָאנות וארבע רמות הטנטרה

࿄࿅  ;מארמון טהור של מקומות קדושים חיצונית ופנימית, אלות-אם ואחות, דאקים, דאקיניות יחד עם דאקיניות-מִשנה
ממקום מִשכַּנה המפחיד של מופעֵי החוכמה, אוקיינוס אסיפות מגיני הדהרמה אשר נשבעו אמונים,

࿄࿅  .הגיעו אלינו - אסיפה של יוגים ויוגיניות שאין לאומדה
בהתמסרות וכמיהה נתפלל, זכִרו את הבטחות לבכם אשר נתתם באהבה משכבר ובואו לכאן, 

  ࿄࿅  !שבו בהנאה. אליכם נקוד בענווה
תודעת-הואג׳רה-העילאית אשר מחתֲה כל כתם של אחיזה דואלית מופיעה במרכיבי הסאמאיה שאין למעלה מהם, 

מעוטרים במושאי עינוגי החושים.
 ࿄࿅  ,ֹנגיש משתה-מנחה של טוהר מוחלט - פיוס נפלא למהוללים - אָה לָה לָה הו

התענגו-נא בהנאה, קבלו זאת ברצון ובואו על סיפוקכם!
בלב מכוּוְנןָ למען התעוֹררותם של כל היצורים, אליכם נגיש משתה הגָאנהָ-צ'ָאקְָרה,

אנא, עזרו לי ולאינספור בעלי-תודעה כשמיים חסרי-גבול, ללא יוצא מן הכלל, להשלים את שתי הצבירות, 
࿄࿅  .לטהר במהירות את שני המיסוכים ועם השלמת הדרך לשחרור, להשיג את ארבע הקאיות

עד אשר נגיע להתעוררות שלמה, לו נימנע מלידה במישורים נמוכים, מצבים אומללים בסמסארה!
לו נשיג תמיד לידה אנושית יקרת-ערך ונעלה, ברת-מזל וחירות, ונתרגל את הדהרמה האמיתית!

הפגינו פעילות המשקיטה לחלוטין כל חולי, רוחות רעות ופגע; פעילות לאריכות-ימים המגבירה הדר ושפע עבורנו היוגים;
࿄࿂  !פעילות הממגנטת בארבע רמות כוונה מוסרית, פעילות המשחררת מאויבים ופורעים המזיקים לדהרמה

࿄࿂  אוֹם גורו דֵווהָ דאקיני גָאנהָ-צָ׳אקְרָה פוּגָ׳ה קָה-קָה-קָהא-הי-קָהא-הִי
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 ཨེ་མ་ཧོ། ཐབས་ཤེས་སྟོང་ཉིད་གདོད་ནས་དག། ཟུང་འཇུག་བདེ་ཆེན་རྣམ་དག་ཆེ།
བསྐྱེད་རྫོགས་འབྲས་བུ་ཡན་ལག་བདུན། རྣམ་དག་ཪང་སེམས་ཨ་ལ་ལ།།

E MA HO/ thab she tong nyi dö ne dag/  zung jug de chen nam dag che/
kye dzog dre bu yen lag dün/  nam dag rang sem A la la//

אֵמָהוֹ! שיטה-מיומנת וחוכמה, הן ריקוּת טהורה מלכתחילה; איחודן, הוא עונג עילאי זך וטהור;
תנובת הפרי של שלבי היצירה וההשלמה היא שבעת הענפים הבאה לכלל שלמות - טוהר מוחלט של תודעתי, 

אָה לָה לָה!

 ངོ་མཚཪ་མ་འགག་ཆུ་ཟླ་བཞིན། ཪང་ངོ་མཐོང་བས་དེ་ཉིད་ཤེས། འབྲས་བུ་ཡེ་ཤེས་སྦྱོར་བ་ཡིས། རེ་དོགས་མེད་པའི་ངང་དུ་གྲོལ།
ngo tsar ma gag chu da zhin/  rang ngo thong we de nyi she/

dre bu ye she jor wa yi/  re dog me pe׳i ngang du dröl//

כמה מופלא, ללא כל הסחה, כמו ירח המשתקף במים, אני רואה את טבעי כפי-שהוא, נוכחַ/ת בָּאמת;
בהתאחדות עם החוכמה המניבה, אני משתחרר/ת למצב שהוא מעברֶ לתקווה ופחד.

הגשת המנחה יחד עם שירת ״שיר הדאקיניות״.
לפני שטועמים אפשר לדקלם את מנטרת 100 ההברות של ואג׳רה סאטווה, ולקרוא את ״14 שורשי הסמאיה של הטנטרה״.

33                                                                                                                                          לאמה צ׳ופה                                                                                                        



 ལྷག་མཪ།

ཨོཾ་ཨ་ཀཱ་རོས་ བྱིན་གྱིས་བརླབ་ལ།
 བདེ་གཤེགས་ལྷག་མའི་ལོངས་སྤྱོད་རྒྱ་ཆེན་འདི། ཤ་ལྔ་བདུད་རྩི་ལྔ་ལྡན་དམ་རྫས་ཆེ། དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོ་སྲུང་མ་དང་བཅས་པ།

 སྒྲུབ་པོའི་གྲོགས་མཛད་འཇིག་རྟེན་ཚུལ་འཛིན་ཀུན། དགྱེས་པཪ་བཞེས་ལ་ངོམས་ཤིང་ཚིམ་གྱུར་ནས། རྒྱལ་བའི་བཀའ་བཞིན་དམ་ལྡན་སྐྱོང་བ་དང།
 སངས་རྒྱས་བསྟན་སྤེལ་ཆོས་བྱེད་བསམ་པའི་དོན། བཅོལ་བའི་ལས་ཀུན་ཐོགས་མེད་འགྲུབ་པཪ་མཛོད།།

 །ཨུཙྪིཥྚ་བ་ལིངྟ་ཁཱ་ཧི། ཞེས་དོར།

הגשת השיירים

OṂ A KĀ RO MU KHAM SARVA DHARMA ṆAṂ ATYA NUTPA NATVA TA OṂ Ā HŪṂ PHAṬ SVĀ HĀ//

de sheg hlag me׳i long chö gya chen di/ sha nga dü tsi nga den dam dze che/ pa wo khan dro sung ma 
dang che pa/ drub pö drog dze jig ten tsül dzin kün/ gye par zhe la ngom shing tsim gyur ne/

gyal we‘i ka zhin dam den kyong wa dang/  sang gye ten pel chö je sam pe׳i dön/
chöl we‘i le kün thog me drub par dzö//

U CIṢṬA BALINGTA KHĀ HI//  ࿄࿂
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לברך את הנותר עם: אוֹם אָקה-רוֹ מוּ-קהָאם סארְווהָ דהרָמה נָאם-אטְיהָ נוּטְפה נאטוְוהָ-טהָ אוֹם אהָ הוּם פּהֵט סוְוָאהָא//

דאקיניות, דאקים ומגינים, המתגלמים בצורה ארצית כדי לעזור לנו המתרגלים;
קבלו נא בהנאה צרופה את מה שנותר משְלל תענוגות הסוגאטות:

מרכיבי הסאמאיהָ, המכילים חמישה סוגי בשר וחמישה סוגי נקטר.
עם הגיעכם לסיפוק ופיוס, הפיצו את תורת הבודהה;

כִּדברו, הגשימו ללא מאמץ את כל הפעילויות שהופקדו בידיכם ואת כל משאלות המתרגלים; 
הגנו עלינו היוגים שומרי הסאמאיה.

אוּ ציצְטהָ בּהָ-לינגְטהָ קָהא-הִי//  ࿄࿂ - כך יש להגיש את השיירים.

 (חזרה לעמ׳ 21 בעברית/20 טיבטית לקבלת ההעצמות והתמוססות) 

 ཅེས་པ་ཚོགས་མཆོད་འདིའང་ཪང་རེའི་གྲྭ་རིགས་ཨ་ཅོ་དགེ་རྒན་ཚེ་རིང་དོན་འགྲུབ་ནས་བསྐུལ་ངོར། འབྲི་གུང་པ་བནྡེ་དྷརྨ་མ་ཎི་ཀས་སྦྱཪ་བ་དགེའོ།།

מנחת צוג זה חוברה על ידי דריגונגפה באנְדֵה דהרמהמָאני בעקבות בקשתו של המורה אצ׳ו צרֵינְג דוֹנדְרוּב, נזיר בשושלתנו.

את התרגולים המופיעים בסדהנה כינס דרופון צרֵינְג.
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